










118

Programa de incentivos / Incentive Programmes

119

Gastronomía, cultura, tradición y costa / Gastronomy, Culture, Tradition and The Coast

La imaginación de 
un artista 
donostiarra 
genial

The imagination 
of a San 
Sebastian´s 
genius

Un recorrido a través de Eduardo Chillida, uno de los estandartes de la vanguardia 
artística vasca y europea del siglo XX. Un autor que se atrevió a domar el hierro, crear 
espacios de aire y establecer diálogos con las piedras. 

El museo dedicado a su persona, Chillida-Leku, es la consecución de un sueño durante 
años anhelado por el autor: crear un espacio a la medida de su obra donde esta pudiera 
ser permanentemente expuesta. Su obra se encuentra repartida por San Sebastián, su 
ciudad natal.

A journey through Eduardo Chillida, one of the greatest exponents of Basque 
and European 20th Century avant-garde art. A sculptor who dared to tame 
iron, create spaces of air and establish a dialogue with stones. 

The Museum dedicated to him, Chillida-Leku, is a realization of a dream held for 
many years: to create a space for his work to be on permanent display. His works 
can also be found throughout San Sebastian, his birthplace.

Ruta guiada para conocer las obras del escultor universal 
Eduardo Chillida que se pueden visitar en su ciudad natal, 	
San Sebastián

Traslado a una de las esculturas más emblemáticas, el “Peine 
del Viento”, situada en la famosa Bahía de La Concha

Traslado al Museo Chillida-Leku

Visita privada al taller del escultor Eduardo Chillida, de la 
mano de su hijo Luis Chillida

Almuerzo o cena privada en Chillida-Leku

A guided tour to view the works of sculptor Eduardo 
Chillida in his birthplace, San Sebastian

Visit to his best known sculpture “The Comb of the Wind”, 
located in the famous La Concha Bay

Transport to Chillida-Leku Museum

Private tour of Eduardo Chillida´s workshop, 
by his son, Luis Chillida

Lunch or dinner in Chillida-Leku

Experiencia Chillida
The Chillida Experience

PROGRAMA 2
PROGRAMME 2
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PROGRAMA 1
PROGRAMME 1

Chillida esencial
Essential Chillida 
Ruta guiada para conocer las obras del escultor universal 
Eduardo Chillida que se pueden visitar en su ciudad natal, 	
San Sebastián

Visita con paradas para degustar la gastronomía de San 
Sebastián

Traslado a una de las esculturas más emblemáticas, el “Peine 
del Viento”, situada en la famosa Bahía de La Concha

A guided tour to view the works of sculptor Eduardo 
Chillida in his birthplace, San Sebastian

A tour with stops to sample the cuisine of San Sebastian

Visit to his best known sculpture “The Comb of the Wind”, 
located in the famous La Concha Bay
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Tesoro 
natural
Natural 
treasure

Los espectaculares acantilados de la costa 
occidental de Gipuzkoa esconden un singular 
tesoro natural: millones de años de historia 
geológica escritos en sucesivos estratos 
rocosos que, a causa de la acción continua del 
mar, han quedado al descubierto. Esta 
caprichosa formación ha sido bautizada con el 
nombre de flysch y ha sido incluida en un 
nuevo Biotopo Protegido. Visita destinada a 
descubrir, de la mano de un geólogo 
profesional, el impresionante patrimonio 
geológico de esta costa.

The spectacular cliffs of Gipuzkoa hide 
this unique natural treasure: millions of 
years of geological history written in 
successive strata, caused by the ocean´s 
continuous action and left uncovered. 
This capricious formation, known as a 
turbidite, is included in the new 
Protected Biotope. A visit led by a 
professional geologist, to discover the 
impressive geological heritage of the 
coast.

RUTA DEL FLYSCH SALIDA GEOLÓGICA Y PASEO EN BARCO
TURBIDITE TOUR Geology excursion and boat trip 

PROGRAMA 1
PROGRAMME 1

Salida de San Sebastián

Visita al centro de interpretación de Algorri-Zumaia. 

Paseo hasta la punta de Algorri, lugar donde han quedado regis-
trados grandes eventos y cataclismos de la historia de la Tierra.

Travesía en barco para observar los espectaculares acantilados 
y el flysch desde el mar.

Comida en el Restaurante Marina Berri de Zumaia

Leaving from San Sebastian

Visit  the Algorri-Zumaia interpretative centre. 

Trip to the Algorri point, where large events and cataclysms in the 
history of the Earth have been recorded.

Boat trip to view the spectacular cliffs and turbidite from the sea.

Lunch at Marina Berri Restaurant in Zumaia
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Atardecer 
desde el 
mar
Sunset 
from the 
sea

Desde la deshabitada costa 
guipuzcoana, magnífico atardecer 
donde los últimos rayos de sol 
desaparecen en un horizonte de 
colores indescriptibles. Rodeados de 
una costa de gran belleza, maravilloso 
espectáculo acompañado de un 
aperitivo y con la posibilidad de poder 
bañarse en lugares insólitos.

From the uninhabited Guipuzcoan 
coast, a magnificent sunset 
where the last sunbeams 
disappear into a horizon of 
indescribable colours. 
Surrounded by a beautiful coast, a 
marvellous spectacle accompanied 
by an appetizer and the chance to 
take a dip in beautiful places.

Atardecer inolvidable
Unforgettable sunset

PROGRAMA 1
PROGRAMME 1

Salida de San Sebastián

Aprovisionamiento de la equipación necesaria

Salida del Puerto de Zumaia/Getaria/San Sebastián

Baño en lugar privilegiado de la costa

Atardecer acompañado de un aperitivo 

Leaving from San Sebastian

Provision of necessary equipment

Departure from the Port of Zumaia/Getaria/San Sebastian

Take a dip in a beautiful spot on the coast

Sit back, enjoy the sunset with a glass of something
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